Packing list

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH - Bernbeurenar Str. 13, 86956 Schongau
GETRAG S.p.A.

Via dei Ciclamini 4

I-70026 MODUGNO (BART)

o

HOERBIGER

49c26F

Customer No.: Submi. No.:

3205342

KUEMMNESNAGEL sr1. Our Vendor No.:

ACCETTAZIONE MERCE

910006441

. Packing List No./Date
Quantith dichiarata: 4 .9 80704029 /08.06.2018

Quantita effettiva:
Tipo Imballaggia:

Your Order No./Date
550003189306/04.10.2017

Quantita imballi

Conformita.alleschede dffmballo: _@ Our Order No./Date

Data cofitrillo: {2 1 & \8 30008693/06.10.2017
Firma Cugtomer / pupplier code

3205342 / 910006441

i (40191364

Delivery Texrms:
Ex works, packing included SO.D@'LZ}E%%
Unloading point: 190 [8¥8g%
14248
Gross Weight / Nr. colli o Net Weight / Mode of Shipment
547,180 EKG 1 460,800 KG Truck
Ttem Part Number Weight/Unit Quantity
Description
0010 S0550587400A
HUB SYSTEM @72
Your Number: 0550587400
Batch: 0000078800 460,800 KG 260 PC

EEC Origine 09 Bavaria

by special pick up

Packing list:

48 X TBA550211
860 X S0550587400A
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Geschaftsfihrung: Dipl.-Wirt. Ing. (FH] Thomas Englmann, Dip!l.-Ing. (FH) Robert Notz, Dr. -Ing. Ansgar Damm
Sitz: Schongau, Amtsgericht Manchen, Register-Nr. HRB 113502
UID-NR. DEB12063283 [ St.Nr. des Organtrigers: 119/115/60277

Deutsche Bank Miinchen, BLZ 700 700 10, Konto 444010300,
IBAN: DE77 7007 0010 0444 0103 00, SWIFT-BIC: DEUTDEMMXXX

FRM 1602.0101



o

Packing list

Packing listno./Date
80704029/08.06.2018

HUEB SYSTEM 872

1 X TBA-501710
1 X 2Al208
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s

HOERBIGER




]

W
2

(1) sender/vendor (2} wvendor-no.

HOERBIGER Antriebstechnik GmbH
Martina Horbiger Strasse b
D-86956 Schongau

| (5} Toeding point

Ship. point Schongau
plant

91000644I

| (3) reciplent
B

(4] sender no. st shipping carrer

freight order

i (8] date {7) relation-no.

08.06.2018

§ {91 shipping cartier

{10) carrier-no.

(8) sending-floading-raf.number 130310
| Customer Service ltaly
; {11} reciplent [12) cust-no. 3205342 Roberts Europe BV
s ET(I;!A% SI A Australiélaan 4
la dej Liclam Trade Park Europe 18559
1-70026 MODUGNO {BARI) 6199 AA Maastﬁght-Airport
phone fax

X (13) Bordero-Ladaliste-Nr

(17) incoming time 00300300

18) charact. and no.,, 19} quan. [20) packaging 22} contents 23} Tare- 24} Gross-
delivery-note-no. walght kg welght kg
80704029 1 [ TeA-B01710 0550587400 86 547
80704031 1 TBA-501710 0550599400 86 653
{25} totak; 0002 (26} Rouminhalt cdmLademeter Q) total: tzn 172 2= 1.200
{29) dangerous goods classific, (30} dangerous goods [abel
{31) prepayment of charges EXV | (32} Inv.val. of g. targot cost vers.frev. lev. | (33) transport. Insurance of the carrler (24) sender cash on dafiv.
EUR 17.702,40 to cover with EUR EUH
e 7 2z S R T e R “.-\,_:-h\.g;mm SRR w\‘-a P P R P T
{35) attnchmts KU EH N E + N AG 3 {36} oust. order number 5 5 D 003 13 9306 [37) scent
odugno (BA) 24 (38) means of transp.
Via dei Ciclamini, snc- -70026 Moaugd
i35 (39) truck code
&
o 1 'Z G IU .Zmﬂ . : ;’?;;{ {40) disp. type Truck {4 )payroll key
g sl 5 5
Erane . 251 (42} acknowlgmnt of recelpt of the gds reciplent:
L d, g-; shipment above complete and in
"R e\futo con nserva i % racalved in correct state.
e uantitd” :
e
verifica su qualita e d -
5] company stammp/signatura
1 | (43} driver's confirmation of reception g';f‘ {44} the consignment contains devon gatauscht
% shipment above complete and in a‘f‘:f_ Euro-Flach_Pal.{FP) Euro-Flach_Pal.{FP)
‘8| token over In corect state. £
H %& Euro-Gitter-Pal.{GF) Euro-Gitter-Pal.IGP}
3 date tima signature o
A Vo\:-:o\.vb. R e R O P r R B T T T -qa..;.;.c.- T SRR v‘y 0_;‘4\:'0' ,h 2 o
f %‘f%? - o ... . .
S P &‘aﬁsﬁé’g&i S ‘}3 c3):&b «& Tanaen &i e e ,° SR :s_ e
:s
(02]vandur—n0. {08)sending-floading-ref.number

N
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J NATIDNAL

et =

2= exemploire destiné au dernier transporteur

.,.-:-;‘%2“ Copy for the last carrier

T = = e i

1990309554

1

:

N-FVA - VAT - USt-1dNr
RCS - Co.Reg - HRB

g E_’E 2. Kopie fiir den letzten Tronsportedr

% £8% | Donneur d'ordre - Forwarding agent - Spediteur .
T e —— - =

£ EEZ | Ralson Sociale/ IR s

i (e FrASH -TOLCkA | B ASH

-g:‘ E ﬁggs-mmss ‘ ‘
5 we carry trus

:;f ;\slence.fﬂrach namefName Agentur Flash Order -K ‘ g Q 6 6 é _?: C
;g National I:l Internatlonal -E Date l Datum IIEE‘

en cas gt perle oy avarie suvenue aux marchandises od &0 msd

EXPEDITEUR - DEPARTURE - VERSENDER DESTINATAIRE FINAL - FINAL CONSIGNEE - EMPFANGER

caust from which the head office of the, “forwandin

die Haflung im Falle von Vedust vder Beschidiqung der Eadung oder

Vertrag henannien Betrag besehrinkt. Gerithtsstand st das 2ustindige Gasfht fir das fm Feld “Spediteur” benanate Untermehmen.

erchandise of In case of late delivery, Is limited to the amount nfmmpmsa\mn

3}
. HOERRIGER PMI:}W We et ome-me._ (= T 110 O
2E Raison sociale - Name - Fima: ”*’?57" Raison sogiale - Name - Fima: a .
H =
BL SR et oo -l Dteand T Ao Datom: 3 SOMTFORTZF QT ET| 1 ettt - v e andToe 2t ey bt Ot 22 GO /4‘
ag ‘:5 Date et heure de départ - Departure Date and Time - Abfahrtzelt und Datum: _ Date et heure de départ - Departuze Date and Time at Delfvery~ Abfahriszeit und Datum:.

Tre: de trang,

arévie par |

d'ordre”

=t

case of last or damage on the m

_AA06 AL é
Address - Ahholadrtssc

Adresse de nsczncharg de |z marchapdise - Fick
e Y 4 BIQTE ST}

TETET Crccarinr i

EE X ™ £ “f-wﬂt
i u&%—sé%pﬂfé&# | Fer2E-HOBVEIN O~ 17
AEFF e

ERanl ¥t

fezid KUEHNE-+ NAGELSJ.L"_____‘
E33iey Via-dei Giclamini;ske-70026- Madugne{BA)m
i 3E B2l Riserves éventushes - Resenvtions and observtions - BemertOBER:: o oh o O AT e Réserves éventueles - Reservations and observatians - Bemerkungen: 7
seitis k GmbH - O
2elERE HUI:HBiGER"N‘mbStm] ST e T l‘%/
i3 égg £ | oM D SIGNATARE - NAME OF THE SEADER - NAMEDES UNTARHEERS: . HONDU smmmmsg.yy_&pgzp.gmusmnk-ﬂAnﬁﬂsmrﬁm . G
g i M L e
$32283E| SIGNATURE DE LEXPEDITEUR: 86450 Schonga. L T SIGNATURE:

SIGNATURE OF THE SENDER:

(¥ UNTERSCHRJFT DA iserva dl
UNTERSCHRIFT DES VERSENDERS: RYCEEEES cox ris

TR
J E I I aarchaﬁisu Danger:usrsl!angeruus GoodsfGefahrgut

E

Quantité/ | Conditiannemen Volume Poids/ | Description/Beschreibung { | Prix du Transport International ! e
Quantity/ | tfPackaging/ LxLxH} Weight/ International Transport Charge f | mz" 33 ENTE'U i
Anzzhl Vetpackung Abmessungen | Gewicht Internationaler Transportpreis Nein Ja: UNn*.. *

Classe, Class, Klasse ...

Groupe Emballage, Packaging Group, Transportverpackung ...

Transport sous temp. dirigée /Temp. controlled transport/

Temperaturgefihrte Transparte
Non Quiz Température:.

EI No I:I Yes: Temperature

Nein Ja:  Temperatur:...

Doc. Annexes[Annexed Doc./beigefiigten Unterlagen., ...

Transport Prix/ Chargef Prcls

PALET]

2 Ay

2,
les Accesalresl!\ddmonal FecsIZuatzlxche
Gebithren

1. 2. 3. 4.
Droits de douane Custom Dutles/Zollgebiihren

Autres Fais/Other Charges fSonstige Geblhren

Document Unique de Transport

LETTRE DE VOITU

stliventdela

Al cemplaints arise under the exclusive competence of 1

[z transport est soumis, nonobstant toute clause cantraies, & fa Uonvention relatrve au contrat de transport intermational de marchandises par route (LK)

This eamiage is subect Aotwithstanding any clause to the contrary,

Diese Befdrderung unterffegt trotz siner

StraBengiterverkehr (CMR)

Gerichtsstand ist das 2ustindige Gericht fir das Im Feld *Spediteur” benanste Unterehmen.

Toutes

Adresse-Tel/
Adress-Tel:

Siren{Registration number/
Amtliches Kennzeichen:

Réserves/Observations/
Bemerkungen:

SignaturefUnterschrift:

. . Rupture de Ch " 7 5 Rupture de Charge
1* Transparteur { st Succesive Carrier { 1. Transporteur Tranl;ﬁi;::en:lllr:;%flllag 2° Transporteur / 2nd Succesive Carrier [ 2. Transporteur TransgipmcntIUmsgd!]ag
1°—2° 2530

= F HERE/WO jooa AJWHERE/WO
3% Flash Code: {}L /Z ?’2 HpVIHERENY Flash Code:
Ee 5 | Raison Sociale/ A 7 f%aﬁ’ F'z;-x Date{Datum: Raison Sociale/ Date/Datum:
2 Epmems | Name [Firma: dArivt dur 1*Transp, Name /Firma: d'hrvé du 2'Transp.
g = Arrival of 1st Carrier s fesefone Arival of 26d Cardler <+ foeef -nn
s \.‘u)% Adresse-Tel/ Ankunft 1. Transporteur (17T (0 Adresse-Tel/ Ankantt 2 Fransporteor [(1FTh (]
E2 23 | AdressTel: r2ed DatefDatum: Adress-Tel: DatefDatum;
% = £e P s’@bromtwa HaﬂdeWo-Us;u d'Arrivé du 2*Transp, d'Antvé du 3*Trenspe
2% EE | SirenfRegistration number/ Mo, wak D, IFOWS  Arcival of 25t Carrier o= -1 SirenfRegistration number/ Arival of 3rd Carrier ool -vefns
2= 22 | Amtliches Kenn2dichan Ra zyﬁ' aniel Ankunft 2. Transportetr CILTWEI0N | Arttiches Kennzeichen: Aole2 Tensportesr: [JLIN L0
=8 =i Pod!,, Pasaki
SE us Date/Datem: i ) Date/Datum:
E2 ni RéservesIObservaﬁﬁmzo'ansz REGON 26(?1&9 i Ue Depart by 2-Teansy. Réserves/Observations/ de Depart du 2'Transp.
ES %= Bemerkungen: 12482 Departure of 2nd Cartier «enf o ufsse Bemerkungen: Departure of ard Catsier «vf -sf oo
'_E,Eﬂ af fufahitd Tansportewr [ICRL]O Abfehrt 4. Transpertewr: 3OO0
2% gg ;glaturefu nterschrift: H Observations/ SignaturefUnterschrift: gbsewl?tionsf
=g Bf L Bemerkungen: emerkungen:
£ | Pakouw Sk MACEK
§. £c . . . Rupture de Charge/ . . .
s 48 3° Transporteur [ 3rd Succesive Carrier / 3. Transporteur- Tranishipment [Umschlag 4° Transporteur [ 4th Suceesive Carrier f 4. Transporteur ——
2% by e Complementaires

£E AIWHEREWO ..o - Remarks

55 &| Fash Code: Flash Code: Bemerkungen

E Raison Socialef Bate/Datum: Raison Sociale/ KU EH N E 4 1 .

Name /Firma: d'Arivé du 3" Transp. Name / Firma: NA(I E'L M

Anival of 3rd Carrier sxifusifoas
Ankunt 3. Transporteur JORO0)

Date/Datum:

d'Arrivé du 4"Fransp,
Argival of 4th Cartier o0 fva n'; -
Ankunft 3, Transportewr OO0 OO

Date/Datum:

de Depart du 4*Transys,
Departure of 4th Carritr «of asfes
AbBhd 4 Tenspatesr 300000

QObservationsf
Bemerkungen:

Via dei Ciclamini, snc- 70026 Maedugno (BA)

Adresse-Telf
Adress=Tel:

SirenfRegistration nnm';:rf R 1 2 G'U 2018

Amtliches Kennzeichien:

e e e

Réserves/Observations/
Bemerkungen:

“Ricevuto con risenva di

verifi it3
SignaturefUnterschrifi: casu quahta £ quantl

QO INTERNATIONAL

1%ex. destiné & FLASH (3 retourner par le d:rmertransporteur) 2™y, destiné au demier transporteur - *ex, deStiné au 17 transporteur - 4™ ex. destiné au destinataire final - 5 ex. destiné au remettant lors de l'enlévement
1" copy for FLASH (to be retumed by the final carrier) - 2 copy for the last carrier = 3% copy for the 1* carrier - 4* copy for the final consignee = 5% fer the sender at collection time
1, Kapie fiir Fiash (vom letzten Tranporteur einzuschicken) - 2. Kople fiir den letzten Transparteus - 3. Kopie fiir den ersten Transporteur - 4. Kopie fiir den Empfanger - 5. Kaple fur den Versender



